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MEMORANDUM CONCERNING THE USE OF RECORDINGS OF SIMULTANEOUS OR
CONSECUTIVE INTERPRETATION AT CONFERENCES

1.

The present memorandum, drafted by the International Association of Conference
Interpreters, is based on the provisions of international copyright agreements administered by
WIPO and UNESCO and contains practical information on the conditions governing the use of
recordings made of interpretation at conferences.

2.

Warning
Conference interpretation is an oral intellectual exercise, quite distinct from drafting a written text.
Any attempt to put the content of recording of conference interpretation into written form, without
considerable preliminary editing, can only yield questionable results.
There is no known instance of spoken language being completely transferable into acceptable
written form. It is therefore recommended that professional minute writers or translators be used
to do the editing required.

3 .

Stenotypists, a related profession, trained to prepare word-for-word versions of conference
proceedings are also available.

Introduction
4.

The protection of intellectual and creative works and their use by third parties, are subject to
national legislation, bilateral agreements and international agreements, in particular the
International Copyright Convention and the Berne Convention for the Protection of Artistic and
Literary Works.

5.

The performance of conference interpreters is protected under international law. The Berne
Convention provides protection for the interests of authors; translations are protected as original
works and translators are protected as authors. When fixed in material form, of any nature
whatsoever (printed, sound or audiovisual recording, records, discs, magnetic tapes, videograms,
slides, films, wire, cable, transparencies, photocopies, microcards, or any similar method) the
performance of the conference interpreter becomes a translation within the meaning of the Berne
Convention and the exclusive rights foreseen in the Convention apply to the author.

6.

The purpose of the rules governing copyright is the protection of the legitimate rights of the
author. Thus, no one may publish the work of an author, nor exploit it in any other way without the
preliminary consent of the author: the exclusive right to grant such authorization belongs solely to
the author, i.e. the interpreter.
Finally, the Universal Declaration of Human Rights (10 December 1948) recognizes in principle
the protection of the moral and material rights of authors in relation to their works.
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Contract for assignment of copyright
7.

The normal method of assignment of copyright covers two stages: the conclusion of a contract and the
implementation of its provisions.

A. Conclusion of a contract
8.

The assignment of copyright must be made in writing. The organizer, the person responsible for the
conference, or any third party who may wish to record interpretation in the course of a meeting, must
therefore apply for permission at the time the very first contacts are made with the interpreters concerned.
NO INTERPRETER MAY BE RECORDED WITHOUT HIS/HER KNOWLEDGE AND WITHOUT
HIS/HER CONSENT. The authorization of third parties may be necessary, inter alia the organizer of the
conference (if he is not the principal user of the recording) and that of the original speakers at the meeting.
This consent is necessary in order to protect the interpreter against any proceedings taken by a third
party.

9.

The contract for the use of a recording of conference interpretation shall be drafted in as precise, clear
and unequivocal terms as possible. It must state the type of use (commercial or non-commercial)
foreseen for the recording and the technical method(s) of dissemination of the work (printing, cassettes,
video-cassettes, broadcasting, television etc.). Any use not specifically provided for in the contract
remains the property of the author.

10. An individual contract must be established for each interpreter involved in an assignment of rights, i.e.
for all interpreters working in the language(s) being recorded, including any interpreters acting as relaypoint "pivot". Each contract shall be signed by both parties.
11. The contract shall also contain details of the scope of application in time and space, the method and
amount of payment, the jurisdiction applicable and the technical method provided to ensure quality of
recording. Furthermore, a recording of the original version of speeches must be foreseen as well as the
recording of the interpretation in the version heard through their headphones by the audience.
B. Implementation of the contract
12. Apart from the conditions agreed to in the contract which must be complied with and implemented,
there are other obligations incumbent upon the assignee, even if they are not provided for in the
contract: if the interpreter so wishes, his name shall be published by the user of the recording, and any
distortion or alteration to the quality of the recording which could be harmful to the honour or reputation
of the interpreter must be avoided.
The user shall guarantee payment to the interpreter of the fee agreed to in the contract. Information
must be made available to allow the interpreter, in cases of pro rata terms of remuneration, to check the
ratio between payment(s) received and the actual use of the work.

aiic
Practical advice
13. The organizer, the person responsible for the conference or any third party user must ensure by notices
posted in the meeting rooms and by publication in the programme that no recording(s) other than those
authorized in writing in the contract are made. With the specific exception of press conferences, all tape
recorders used by individuals wishing to make secret or pirated recordings must be disconnected.
Should unauthorized sound or audiovisual versions (tapes, cassettes, videograms, discs, slides, films,
wire, cable, transparencies etc.) or pirated texts (photocopies, printed, microcards, microfiches, printouts etc.) be sold, the interpreters will hold the signatory of the contract responsible for enforcing their
rights.
Remuneration
14. Remuneration is negotiated freely between the organizer of the conference and the interpreters.
Model Contracts
15. A model contract to cover the assignment of copyright in connection with the recording(s) of conference
interpretation is attached. Copies can be obtained from AIIC - 10 avenue de Sécheron - CH-1202
Geneva - Tel. +41-22-908 15 40 Fax. +41-22-732 41 51. It is intended to facilitate the contractual
relationship between the interpreter and the organizer, the person responsible for the conference or any
third party assignee.

Copyr1.pl - 18.06.91
corr 02.06.98
corr 01.10.04

10, avenue de Sécheron, CHF-1202 Genève Suisse
Tél. +41-22-908 14 40, e-mail : aiic@compuserve.com, www.aiic.net

